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A drama in five scenes for
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Dramatis Personae

Maria (Mary), mother of I&sus (Jesus) I6seph (Joseph), father of I&sus

[€sus (Jesus)

Tabitha, a friend of I€sus

Ionus (Jonus), a street boy Amos, a street boy

Tobias, a priest

Hanna, a prophetess

narrator (Narrator)

Synopsis

Scene 1. Joseph and Mary, with Jesus, aged 10, are planning to return from the Passover feast in
Jerusalem back to Nazareth, stopping first at the small town of Scopus, a few miles from
Jerusalem. Tabitha, a friend of Jesus, is with them when they prepare to go, and asks if Jesus can
accompany her back to he family's inn; they plan to leave the next day. Jesus asks if he may travel
back with Tabitha's parents; then they can visit the Great Temple one more time. Joseph agrees,

against Mary's instincts.

Scene 2. Tabitha and Jesus are in deep conversation near the Temple, when they are set upon by
two street children, Jonus and Amos, two orphaned brothers who trip up Tabitha. Jesus confronts
Jonus, who is suddenly transformed. Amos looks on in amazement, and finds himself changed too.

All four children go on to the Temple.

Scene 3. In the Temple, Jesus amazes the rabbi Tobias, and the prophetess Hanna by his
understanding. Tabitha realises that it is time for them both to return to her family, but Jesus says
he has to stay, and sends her off with the now-good Amos to her inn. He plans to spend the night
with the street-children on a ledge safe from the pigs who roam the streets at night disposing of

garbage.

Scene 4. In Scopus, Jesus is anxiously awaited. Tabitha appears, but no Jesus. Tabitha explains,
and Joseph says that they must return to Jerusalem to find Jesus. He asks Tabitha to come with

them to help, and she is pleased to do so.

Scene 5. Back in the Temple, Jesus and the two street-children are listening, with Hanna, to
Tobias, and Jesus astounds Tobias by what he is saying. Tobias is also astounded that Jonus and
Amos are no longer wild. Tabitha, running ahead of Joseph and Mary, finds Jesus. Jesus' parents
are understandably upset by his apparent lack of consideration, but Hanna praises him for his
precociousness. The street children are taken on by Tobias, who will teach them and give them

security.
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scaena prima: in déversorio Hierusalem

Scene 1: In an inn in Jerusalem

1t is the end of the Great Feast of the Passover. Jesus and his family have
celebrated the feast in Jerusalem, with other families from their home town
of Nazareth, and are preparing to return home. Jesus is with his friend
Tabitha, whose family have been staying in another inn.

diem Paschae in Hieraisalem valde amo. [templum visitare valde fruor,
et omnes aedes magnificas videre , et incensum odorari. cordem et
spiritum animant. nonnunquam crédo habitare in Ieriisalem optimum
esse.]

certe urbs splendida est, Maria cara, sed nunc oportet nos domum
redire. [noctu via valde periculosa est, et volo Scopum adire ante
crepusculum. déversoria Scopi magno minus pretiosa sunt quam in
Iertisalem.]

sapiéns es, o Ioseph. Iesii, paratusne es?

Jesus is ready, but Tabitha must leave to return with her family

maxime, ipse paratus sum, et sarcinula parata est.

Tabitha, quae consilia familia tua habet?

excogitamus cras proficisci. vobis placeat Iesul me comitari ad
déversorium nostrum.

pater, feliciter Tabitham comitabor s1 me sinas. sed licetne mihi iter
facere cum familia Tabithae, et vobis obviam ire Scopi. [s1 illud
faciamus, poterimus Templum revisere.]

Jesus asks permission to return with Tabitha's family as far as the nearby
town of Scopus. Mary is reluctant, but Joseph thinks the pair are old enough
to look after themselves, and off they go.

mihi magis placeat si iter facias nobiscum.

[Tesus facile potest se Tabithamque curare, ergo] hoc sino.

[necesse est vobis sese bene curare.] Iest, simulac advenietis Scopum,
nos petite. t€ exspectabimus. ecce, poma.

gratias tibi agimus.
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tati erimus.

Exit Tabitha and Ieésus

non contenta ero dum wna simus.

sectirT erunt. [Tabitha sapi€ns est, et familia eius I€sum ciirabit.]

Mary is still concerned.

scaena secunda: in via, prope Templum

Scene 2: In an street near the Temple

Two street-children are watching the crowds leaving Jerusalem.

esiirio. non edimus bene iampridem.

omneés abiunt € Ieraisalem consociati.

ita vero. furari illis difficilius est.

ecce puer et puella.

Jesus and Tabitha are walking slowly to the Temple and are in deep discussion.

ego puella sum, tii puer es. [ambo easdem bracchias habeémus, et oculos, et
cerebra.] uter Deo mellior est?

uterque De0 aeque carissimus est.

cur autem viri sunt qui semper feminis imperia dant?

aliquae gentes sunt quae reginas habent et feminas quae imperia dant.
sed ciir non hic? car??

But look! Here comes trouble. The street-children have spotted Jesus and Tabitha,
who are obviously well looked after, and decide to rob them.

vide illos duo 1nfantes. [sic boni boni sunt ut velim eis adsputare.]
et audi! horribilés Nazaréeni sunt. ecce, puella pomum habet.
eos adoriamur, et inveniamus alia quae habent.

ta eos supplanta, et ego pomum furabor. tum puerum spolia.
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Trips Tabitha up with a stick. Tabitha falls, and Jesus stumbles over. Amos
takes Tabitha’s apple, and runs to the edge of the stage, and, eating the
apple, looks back. Jonus now stands over Jesus with his stick at his side.
nunc dona mihi omnia quae habes!

Jesus ignores Jonus, and attends to Tabitha, who is quietly weeping.
sectra eris. noli lacrimare.

tu fuge. ego bene ero.

dona mihi omnia! celeriter! [aut vero te occidam.]

Stands up and confronts Jonus.

(Angrily) illud improbissimum actum erat.

quis dicit? nonne Deus omnipotens es? (Raises stick to hit Jesus.)
serénus esto! 1ra, abi1!

(Looking surprised.) quid dixisti? ciir hoc ago? subito nova sentio.

Jesus's gaze has looked deep into the boy's soul, and he finds his malice has gone.
Tabitha doesn't understand what has happened, and is still scared.

(Puts down stick.To Tabitha, quite gently.) vulneratane es?paenitet me.
(Getting up) abi et noli Iesul nocere.

Jesus tells her that the boy is good now.

(To Tabitha) nunc puer bonus est. t€ non nocebit.

(To Jonus) perturbatus iratusque eras. sed nunc possumus placide loqua.
paenitet me nos tibi nocuisse. (Helps Tabitha up.) veniam da mihi et fratri,
sis. [video vos benignos bonosque esse, et nos improbos esse. volo amicum
vestrum esse, s1Vvis. ]

Jesus and the street-boy start talking together. Jesus persuades the boy, Jonus, to
come to the temple. Jonus is frightened to do this, as he and his brother have been
maltreated in the past for trying to enter the Temple.

mirum est. abed. Moves to one side of the stage, but is fascinated.

quis es?
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Ionus sum. frater Amos est. orbi sumus.

Tesus sum, et haec amica Tabitha est.[ ambulabamus ad Templum.]
nobiscum veni, s tibi placet. et frater.

non possumus hoc facere. nos agnoscunt et nos vetant intrare. [interdum
nos fustibus feriunt, quod modo infantés viarum sumus. ]

Jonus is persuaded when Jesus assures him that they may be given a little food in
the Temple.

licet omneés infantes Del Templum intrare. vade mécum, et Amos sequétur.
ambo ésuritis - vobis paucum cibum donabunt.

quomodo hoc scis?
vero scio. (They move to exit.)

Amos is amazed by all this, and suddenly hears in his mind the voice of his beloved
dead mother. He follows Jonus and Jesus off.

haec non credo. quam fulmen erat [- fulmen amoris. subito matrem memini,
quando 1nfans eram, et amorem eius.]

[infans parvulus
meus puellulus ‘ = o ‘
es dulcissimus e i)
es carissimus]

,,,,,

quis iste puer est? oportet me eos sequi. (Follows them off.)

scaena tertia: in Templo
Scene 3: In the Temple

Tobias is preaching; Hanna is sitting in one place; the two boys and
Tabitha are sitting in another. All are listening intently to Tobias. Jonus is
eating Jesus's apple. Amos is looking on from a distance.

We are in the Great Temple, in the Court of Women, where Tobias, a priest, is
teaching those around him. Hanna, an old priest is there, listening intently. Jesus,
Tabitha and Jonus have joined the listeners, while Amos looks on, from a distance.

prophetus Ioel dixit: Dominus Deus vester benignus [et misericors est et
patiens et multae misericordiae et praestabilis super malitia.]

ergo nos, electi a Deo, felices sumus. sed oportet nos Deum amare [et
semper leges eius observare. cum sic faciamus, Deus nos electos amet.]
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ego possum monstrare eum omnes etiam gentés amare.

quomodo, puer?

Tobias's theme is that God mainly loves the Jews, but Jesus argues very simply,
considering each generation from Adam, that God loves us all. The womenfolk are
amazed at how well he makes his point!!

nonne Deus Adamum quem creaverat amabat, et Evam, et ergo infantés
eorum et infantes eorum et infantes eorum deinceps. [s1 improbi essent,
quam pater eos puniret, sed semper eos amabat.] omnés gentes infantes
Adami sunt. ergdo amat omnes gentes mundi.

euge! bene disceptatum est!

nonne res vera est?

fortasse. sed gentés non possunt Deum scire et amare. amor Del nullum
pretium eis habet.

"Maybe its true”, says Tobias, "but Gentiles can't appreciate God, so it doesn't
count."

crédo lumen ad revelationem gentium futirum esse.

Jesus says: "I think that there will be a light to lighten the Gentiles." Hanna has a
feeling that she has heard this before.

illa verba antea audivi. ubi? cogitem.
vetatum est Iiidaeas doctrinas d€ Deo gentibus monstrare.
fortasse Deus vult rés s€ mutare [ in haec tempora mobilia]?

Jonus says that love is all very well, but he is a poor orphan and hungry. Jesus says
- be patient! Blessed are the poor.

(to Jesus) haec verba omnia dé amore Del audio, sed etiam eésurimus. si ego
fraterque electi sint, nihilominus [Deus matrem et patrem dempsit, et nunc]
nihil habemus.

beatl pauperes sunt et esurientes - patiens esto!

Tabitha remembers that they have to be back at once to help on the journey to
Scopus. A little reluctantly, she agrees to go back with Amos, without Jesus.

eheu. oportet nos revenire ad meam familiam. [hoc matri promissi.]



1.83 Iesus

1.84 Tabitha

1.85 Iesus

1.86 narrator

1.87 Tabitha

1.88 Iesus

1.89 Tabitha
1.90 Iesus

1.91 narrator

1.92 Amos

1.93 Tabitha

1.94 Tobias

1.95 narrator

1.96 Ionus

1.97 narrator

1.98 Hanna

1.99 Tobias

2.1 narrator

oportet te ipsam revenire, sed me oportet manére ut rem finiam.

sed non oportet me té hic relinquere. quomodo domum redibis?

vero scio quid facio. [necesse est tibi revenire ad parentés tuos.] dic
parentibus mels me oportere manere Ieriisalem duos diés et mé cum patre

meo0 futurum esse.

Tabitha that they must both go back to her family, to be ready to return home to
Nazareth. Jesus says he must stay - there is something that he has to do.

sed timeo sola revenire.

Amos té ad parentés rediicet. 6 Amos, hinc veni!
Amos comes to Jesus

minime. iste me nocuit.

nunc amicus est, et bonus. [cum e0 securissima eris.]

Jesus says that Amos will take her back. Tabitha protests that it was Amos who hurt
her. Jesus assures her that he is now a good boy, and Amos apologises.

€go VEro promitto te seciram futiiram. paenitet me té nocuisse et pomum
rapuisse. [mihi veniam da si vis. pomum reddam s1 id non voraverim.]

tibi gratias ago, sed nonne plus necessitatis habés. vero tibi veniam do.
discedamus. val€ [I€ésu, Ione, magister, domina]. (Exit Amos, Tabitha.)

Deus praecipit nobis ut benignos pauperibus simus. puerl, pecuniam capite
ut cibum ematis. (Hands money to Jesus, who hands it to Jonus.)

The kind priest gives the boys money for food! Hurray - Jonus is rich!

dives sumus! euge! 6 magister, tibi gratias ago.

(To Jesus) vera dixist!

Hanna has seen Jonus and Amos before - but what a change in them!

(to Tobias) aspice hos liberos. [saepe vidi istos Infantés viarum, sed semper
ferl erant. nunc dulcissimi1 sunt.] nescié quomodo, ab illo puero mansuéefacti

sunt.

intellegentia puerl me obstupefacit.
(To Jesus) tu puer, quis es?

Tobias asks Jesus his name
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Iesus sum, filius Iosephi Nazareth. hic puer Ionus amicus est.

Ionus sum, et frater Amos est. filil néminis sumus et Ieriisalem habitamus.
volo vidére quomodo vivitis. cum vobis nocti maneam, sis?

ubi dormitis, Ione?

Jonus explains how he and his brother sleep at night, out of the reach of the
marauding pigs, who are let loose in the city to eat up all the rubbish and waste.
Jesus asks to spend the night with them.

dormimus in limine cuiusdam anguli viarum. sues vias nocti ambulant et
omnia vorant, etiam parvos infantes. ergo necesse est ut alti simus ut sectrl
simus. [puerum sciebamus qui a sue morsus est, et mortuus est. horribile
erat. veni nobiscum. locum in limine pro t€ etiam habemus.]

veniam, sis? [pectiniam paucam habeo. sic vobis onus non ero. ]

cras revent, sis, Iesu! volo plis notionum tuorum audire.

spero te etiam hic visurum, Ione, et fratrem. fortasse rées graves audiétis.
cras redibimus. Exit Iesus and Jonus.

Hanna and Tobias hope that the children will be back next day.

(toTobias) ille puer mihi nescioquid admonet. nonne antea eum vidi? valde
spéro eum cras reventurum. Exeunt

scaena quarta: in deversorio Scopo
Scene 4: In the inn at Scopus

Mary and Joseph, with other travellers, have reached Scopus, their first stopping
point on the return journey to Nazareth. Now they are anxiously awaiting the
arrival of Jesus, who had promised to be travelling with Tabitha and her family.
They do not know that Jesus has stayed in Jerusalem.

Iesus ubi est? nonne Tabitha et familia et Iesus iam Scopum advenerunt?

noli te sollicitare, 6 Maria. [certus sum illos hinc quam primum ventiros.]
ecce nunc Tabitha. Enter Tabitha

0 Tabitha, mihi vald€ placet t€ videre. sanane es? Ie€sus ubi est?

Mary is glad to see Tabitha, but is very worried about Jesus - is he safe?



2.19 Tabitha

2.20 Ioseph
2.21 Tabitha
2.22 Maria
2.23 Tabitha

2.24 narrator

2.25 Maria

2.26 Tabitha

2.27 Ioseph
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2.29 narrator

2.30 Tabitha

2.31 Ioseph

2.32 narrator

2.33 Tobias

sana sum, sed I€sus reciisavit mécum revenire. aderamus in Templo, et me
remisit cum amico. dixit aliquid grave faciendum.

quid ibi faciebat? [ubi nocti mansurus erat?]

duos Infantes viarum obvenimus sed illos optimos fecit, et istud veritas est.
Iesul timeo. Infantes viarum faruntur et quoque necant ut pascant.
pomum meum ésérunt, sed veniam petiverunt, et veniam dedi.

Tabitha explains what happened as best she can about the street boys, and going to
the temple, and Jesus' refusal to come back with her.

nonne Iesus magis dixit?

ita vero. dixit se oportére manere Iertisalem duos diés. et "dic me cum patre
futirum esse."] sed eum non plane intellegebam.

necesse est nobis redire Ieriisalem , et precor t€, Tabitham, nos adiuvare
eum invenire. dic patri quae evenérunt, [et ora eum ut té cras nobiscum ire
sinat .]

spondémus teé tatam futtram.

Joseph says they must return to Jerusalem the next day to find Jesus - it's too late in
the day to return at once - and he asks Tabitha to come with them to help.

vObis gratias ago. [misera eram cum eum Ieriisalem relinquébam.] nunc
valde volo vos adiuvare eum invenire.

tibi gratias agimus, 0 Tabitha.

scaena quinta: in Templo
Scene 5: in the Temple

We are back in the Temple in Jerusalem. Tobias has resumed his teaching, with
Hanna again present. Jesus, Jonus and Amos are listening too. Tobias is talking
about God the Father - but the Jews regarded Him as the Father of Israel, rather
than as a personal Father.

Deus pro Israel pater fuit. nos sectiros diixit ex Aegypto, et nos sublevavit ut
validissimi essemus. cum praecepta Del custodiebamus nimis,
misericordiam nobis dedit. [cum praecepta non custodiebamus, nos
puniebat. sed etiam in dolore nobis a Romanis victis benignus est.]
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Jesus thinks of God as his Father in Heaven. Tobias scolds him for thinking like
this. Jesus explains why.

Deum cogitd quam patrem meum in caelis.
non licet sic cogitare. Deus pater Israel est, ergd non pater est tibi ipso.

cum precor, vocem eius audio. videtur mihi clare dicere: hoc fac, aut noli
illud facere, aut d€ isto admoneo.

saepe iuvenes sic cogitant. Enter Tabitha

celeriter! hic est! Enter Mary and Joseph. They all stand quietly looking on,
some distance away.

Jesus makes his point by quoting from the prophet Isaiah, surprising Tobias.
sed Isaia dixit:

"nunc Domine pater noster es. nos vero quam lutum et fictor noster es et
opera manuum tuarum omnes nos sumus."

nonne Isaia dixit Deum quam vérum patrem nobis esse?

plus intellegés cum senior sis.

Tobias is amazed at Jesus' knowledge.

magister, nonne puer rectus est? [infantés nonnumquam res clarius vident.]
contra doctrinas est. [sed, 0 puer, quae dicis me sollicitant.]

malo nos verum patrem habeére.

bellissimum esset s1 patrem benignum haberémus qui semper nos alebat.

Jesus introduces the prayer that he makes to God his Father. Pater noster, qut es in
caelis: Our Father who is in heaven.

Deus potest quam pater verus esse. cum precor, semper dico:
Pater noster, qui es in caelis,

Sanctificetur nomen tuum.

Panem nostrum quotidianum da nobis hodie,

Et libera n6s a malo.

tum Deo gratias ago quod semper benignus est.



2.50 Amos
2.51 narrator

2.52 Tobias

2.53 Amos

2.54 Iesus

2.55 narrator

2.56 Tabitha

2.57 Tobias

2.58 narrator

2.59 Maria
2.60 Igsus
2.61 Maria

2.62 Igsus

2.63 Maria

2.64 Ioseph

2.65 Iesus

2.66 narrator

Pater noster ...
Kind Tobias sees how hungry the children are.

(To the children) video vos liberos esurientés esse. poma pro vobis habeo, et,
Iesu, pro te etiam.

(Children take an apple each.)
nonne Ionus et Amos estis? (They nod.)

(To Jesus) hoc pomum dona amicae tuae, sis. paenitet me eius ab ea
rapuisse.

ipse el potes id donare. ea pone te est. Amos follows Jesus's pointing finger,
sees Tabitha, and gives her the apple.

Amos wants to give back the apple he stole from Tabitha. He follows Jesus' pointing
finger, sees Tabitha, and gives her the apple.

tibi gratias ago. (They embrace) €surls autem , et ego non. tu ipse id habe.
Ione et Amos, hic advenite. vold aliquid vobis dicere.
Summons Jonus and Amos.

Mary and Joseph scold Jesus for being such a worry to them. Joseph tells him firmly
that he must obey the rules of the family.

Iesii, anxietas gravis nobis fuisti.
(Quietly) oportuit me hic aliquid facere.
poteras perditus aut percussus aut fortasse interfectus esse.

sciebam [Patrem meum me servaturum esse et] vos scire me inventum 1r1 in
domo Patris mel.

nonnumgquam vero non te intellego, sed felicissima sum quod tutus es.
(Severely) Iest, cum iuvenis sis, ego tibi onus fero ut pater tuus sum.
necesse est tibi ut mihi matrique pareas, et legibus familiae. valde solliciti

eramus.

paenitet me te vexavisse, Pater et Mater. et 60 Tabitha, spéro té etiam non
valde sollicitata fuisse. non hoc iterum faciam.

Tobias tells Jesus that Jonus and Amos will come home to live with him. and will
help him in the house, and he will educate them.

2.67 Tobias

2.68 Ionus

2.69 Amos

2.70 Hanna

2.71 Tobias

2.72 narrator

2.73 Hanna

2.74 Iesus

2.75 narrator

(To Jesus) o Iest, Ionus et Amos mécum domum revenient. mé adiuvabunt
in domo, et ego eos docebo.

felicissim1 sumus. 6 Iesq, tibi gratias agimus nos adiuvati.

paenitet me horribilem fuisse - sed, postquam t€ obvenimus, gentés omneés
benignissimi fuérunt.

(To Jesus) Iesu, nonne hi parentes tui sunt? (Jesus nods)
(To Mary and Joseph) filius tuus ingenium singulare € caelis habet.

ipse vero sum is qui sollicitus est. fortasse Deus nos ducit versus novas
doctrinas?

Hanna sees Mary and Joseph, and remembers when she saw Jesus as a tiny baby in
the Temple. She is reminded of the words that old Simeon said- we still say them
today as the "Nunc Dimittis".

(To Mary and Joseph) nunc memini qui estis, et qui hic puer est. advenistis
ad Templum quando parvulus erat. [Simeon aderat, et sciebat hunc puerum
singularissimum esse. memini claré eum dixisse:

"nunc dimittis servum tuum, Domine, quod vidi salutare tuum paratum ut
limen ad revelationem omnium gentium esset."]

Iest, hodi€ singularia de t€ vidimus. ego humilis reditum tuum exspectabo.
(Bows to shake hands.)

reveniam. Exits with Mary and Joseph and Tabitha.. The others look and
wave, then themselves exit .

I will be back", Jesus says!

Saint Luke tells us.: "Jesus went down with his parents to Nazareth, and was subject
to them. His mother kept all these words in her heart.

"Jesus grew in wisdom as he grew older and in favour with God and men."

We learn from the life and death of Jesus that he truly is the son of God. He is
Christ and our Saviour.



